VALSTYBES GARANTIJA

STATE GUARANTEE

Atsizvelgdamas j tai, kad:

Taking into account that:

Lietuvos Respublikos Vyriausybé 2025 m.
rugpjtcio 27 d. nutarimu Nr. 605 ,,Dél valstybeés
garantijos dél UAB ,Valstybés investicinis
kapitalas®“ i§leidziamy ne nuosavybés vertybiniy
popieriy suteikimo®, priémé sprendimg suteikti
valstybés  garantija, uZtikrindama UAB
,Valstybés investicinis kapitalas®, juridinio
asmens kodas 305611945, buveiné registruota
adresu Gedimino pr. 38, LT-01104 Vilnius,
Lietuvos Respublika (toliau — Emitentas),
jsipareigojimus pagal obligacijas (toliau —
Obligacijos), kurios i§leidziamos pagal 400 000
000 EUR vertés vidutinés trukmés obligacijy
programa, aprasyta 2025 m. rugpjicio 6 d.
atnaujintame ir iSdéstytame naujoje redakcijoje
informaciniame memorandume, kuris
patvirtintas Emitento valdybos 2025 m. rugpjtcio
5 sprendimu Nr. 28 (toliau bet kokia nuoroda j
atnaujintg ir iSdéstytg nauja redakcija informacinj
memoranduma ir (ar) pagal jj i§leistas Obligacijas
laikytina nuoroda j Programa),

The Government of the Republic of Lithuania by
its Resolution No. 605 “On giving a State
Guarantee for non-equity securities to be issued
by UAB ,, Valstybés investicinis kapitalas “, dated
27 August 2025, decided to give a state guarantee
to secure obligations of UAB Valstybés
investicinis  kapitalas, legal entity code
305611945, registered office at Gedimino Ave.
38, LT-01104 Vilnius, Republic of Lithuania (the
“Issuer”), under the notes (the “Notes™) to be
issued according to the EUR 400,000,000
medium term note programme, described in the
amended and restated information memorandum,
dated 6 August 2025, as approved by the decision
of the Management Board of the Issuer No. 28,
dated 5 August 2025 (hereinafter, any reference
to the amended and restated information
memorandum and/or to the Notes issued on its
basis shall be deemed a reference to the
“Programme”),

Lietuvos  Respublikos finansy  ministras,
vadovaudamasis Lietuvos Respublikos valstybés
skolos jstatymo 6 straipsnio 3 dalimi, kuria yra
igaliotas pasirasSyti valstybés garantijas Lietuvos
Respublikos (toliau — Valstybé arba Garantas)
vardu, sutinka iSleisti Sig Valstybés garantijg
(toliau — Garantija):

The Minister of Finance of the Republic of
Lithuania, in accordance with Article 6(3) of the
Law on the National Debt of the Republic of
Lithuania, by which it is authorised to sign state
guarantees on behalf of the Republic of Lithuania
(the “State” or the “Guarantor”), hereby
consents to issue this State guarantee (the
“Guarantee”):

(1) BET KURIAM Obligacijos
TURETOJUI, su salyga, kad toks turétojas
turi Obligacijg nuosavybés teisémis kaip
apibréZta toliau (toliau — Naudos gavéjas);

(1) IN FAVOUR OF ANY HOLDER of any
Note, provided that such holder owns the
Note as defined below (the “Beneficiary”™);

Garantija uZtikrinamos tik tos
Obligacijos, kurias numatoma isleisti pagal
Programg ir kiekvienos atitinkamos
Obligacijy dalies galutines sglygas, ir
kurios skirtos investicijoms j Valstybés ir
saugumo pramonés stiprinimg (toliau —
Galutinés salygos);

@)

Only those Notes to be issued pursuant to the
Programme and the Final Terms of each of
the respective tranches of the Notes (the
“Final Terms”), and which are designated
for investments in strengthening the defence
and security industry of the State shall be
secured by this Guarantee;

@




Garantas pripazjsta, kad jis Zino ir S§ios
Garantijos tikslais sutinka su Programos,
Galutiniy sglygy ir Obligacijy terminais ir
salygomis,

€)

(3) The Guarantor acknowledges that it is aware
of and accepts for the purposes of this
Guarantee the terms and conditions of the
Programme, the Final Terms and the Notes,

Todél Garantas suteikia Garantija Zemiau
nurodytomis sglygomis:

Therefore, the Guarantor gives this Guarantee
under the terms and conditions indicated below:

1 STRAIPSNIS

ARTICLE 1

Pirmo pareikalavimo garantija

First Demand Guarantee

1.1 Pirmo pareikalavimo garantija

1.1. First Demand Guarantee

Garantas  neatSaukiamai ir  besalygiskai
isipareigoja kiekvienam Naudos gavéjui pagal
kiekvieno Naudos gavéjo pirmg raSytinj
reikalavimg ir pagal Sioje Garantijoje toliau
i8déstytas salygas mokéti visas sumas, kuriy
kiekvienas Naudos gavéjas gali pareikalauti
pagal Obligacijy Galutines salygas ir Sia
Garantijg iki maksimalios 54 500 000 EUR
sumos, taip pat paliikanas ir kitas Emitento pagal
Programa, Galutines sglygas ir Obligacijas
mokétinas sumas (toliau — Garantijos suma). I§
Garantijos sumos bendrai atimamos visos sumos,
kurias Garantas anksCiau iSmokéjo pagal §j
1 straipsnj.

The Guarantor hereby irrevocably and
unconditionally undertakes to pay to each
Beneficiary, on each Beneficiary’s first written
demand, and in accordance with the conditions
set out herein below, all sums which each
Beneficiary may claim under this Guarantee and
the Final Terms of the Notes up to a maximum
amount of EUR 54 500 000 plus any interest, and
others sums due or payable by the Issuer under or
pursuant to the Programme, Final Terms and the
Notes (the “Guaranteed Amount”). The
Guaranteed Amount shall be reduced by the
aggregate of all sums previously paid by the
Guarantor pursuant to and in accordance with this
Article 1.

1.2 Reikalavimai ir mokéjimai

1.2. Demands and payments

Atsizvelgiant | Garantijos 3 straipsnj, bet
koks reikalavimas, kurj kiekvienas Naudos
gavéjas pateikia Garantui pagal Sig
Garantijg, turi buti pateikiamas Garantui
adresuotu raSytiniu prane§imu ir turi atitikti

(@

Subject to Article 3 hereof, any demand
made by each Beneficiary to the Guarantor
under this Guarantee shall be made by way
of a written notification addressed to the
Guarantor and must comply with these

(@

Siuos reikalavimus (toliau — requirements (the “Demand”):
Reikalavimas):
(i) adresuotas Lietuvos Respublikos (i) addressed to the Ministry of Finance

finansy ministerijai, Lukiskiy g. 2, LT-
01108 Vilnius, Lietuvos Respublika;

of the Republic of Lithuania, Lukiskiy
st. 2, LT-01108, Vilnius, Republic of
Lithuania;

nurodoma, kad Naudos gavéjas teikia

(i)

specifying that the Beneficiary is
making a Demand wunder this

(i)




Reikalavimg pagal §ig Garantija;

Guarantee;

nurodoma Garanto mokétina suma
(nominali verté, palikanos, kiti
mokéjimai pagal Obligacijas), taip pat
tokiy sumy mokéjimo valiuta (EUR);

(iii)

specifying the amount due and payable
(nominal value, interest, other
payments under the Notes) by the
Guarantor as well as the currency of
payment of such sums (EUR);

(iii)

nurodomi atitinkamos banko
saskaitos, | kurig turi buti atliktas
mokéjimas, rekvizitai; ir

(iv)

(iv) providing details of the relevant bank
account into which payment should be

made; and

pasiraS§ytas Naudos gavéjo ar jo
jgalioto asmens ir pateiktas kartu su
dokumentais, patvirtinanciais, kad
Obligacijos nuosavybés teise
priklauso atitinkamam  Naudos
gavéjui, taip pat, kad asmuo, pasirases
Naudos gavéjo vardu, turi teise
pasiraSyti (jskaitant, jei taikytina,
iSraSg i§ komercinio registro, kuriame
saugomi duomenys apie Naudos
gavéja (jei taikytina, iSverstg j lietuviy
kalbg ir apostilizuotg), iSrasg i§
vertybiniy popieriy saskaitos, kurioje
apskaitomi Naudos gavéjo turimi
vertybiniai popieriai) Reikalavima.

)

signed by the Beneficiary or a person
authorised by it and accompanied by
documents certifying that the Notes
are owned by the respective
Beneficiary as well as that the person,
having signed on behalf of the
Beneficiary, has a right to do so
(including, if applicable, an extract
from a commercial register, in which
the data about the Beneficiary is stored
and kept (if applicable, translated into
Lithuanian and bearing an Apostille
seal), an extract from the securities
account in which the securities, held
by the Beneficiary are accounted).

)

(b) Garantas atliks Reikalavime nurodyta | (b) The Guarantor shall make the payment
mokeéjimg per 30 (trisdeSimt) dieny nuo requested in the Demand within thirty (30)
atitinkamo Reikalavimo gavimo dienos days as from the date of receipt (included)
(imtinai) (toliau — Mokéjimo terminas) of the relevant Demand (the “Payment
eurais, jvertines Reikalavimg, tafiau bet Period”) and in EUR, after inspection of
kokiu atveju nevir§ijant Garantijos sumos. the Demand, but in any case not exceeding
Jei pateiktas Reikalavimas neatitiks 1.2 (a) the Guaranteed Amount. If the Demand
dalyje nurodyty reikalavimy, jis bus made does not comply with the
laikomas negaliojan¢iu ir Garantas jo requirements indicated in item 1.2 (a), it
nevykdys, apie tai raStu informuodamas shall be regarded invalid and the Guarantor
Naudos gaveja. shall not perform it, informing the

Beneficiary about it in writing.

1.3 Mokéjimo jsipareigojimai 1.3. Payment obligations

Garantas  vienareik§miSkai pripazjsta, kad | The Guarantor expressly acknowledges that each

kiekvienas pagal § 1 straipsnj pateiktas | Demand made in accordance with this Article 1

Reikalavimas  sukuria  atskirg  mokéjimo | generates an independent payment obligation

jsipareigojimg to reikalaujanéiam Naudos
gavéjui, kol pasiekiama Garantijos suma.

towards the requesting Beneficiary up to the
Guaranteed Amount.




2 STRAIPSNIS ARTICLE 2
Pirmo pareikalavimo garantijos Autonomy of the First Demand Guarantee
savarankiSkumas
2.1. Pirmo pareikalavimo garantijos | 2.1. Autonomy of the First Demand
savarankiSkumas Guarantee
Garantas vienareikSmiSkai sutinka, kad §i| The Guarantor expressly agrees that this

Garantija yra atskira, besglyginé ir neatSaukiama
pirmo pareikalavimo garantija, nepriklausanti
nuo jokiy sutartiniy arba deliktiniy santykiy,
kurie egzistuoja arba gali egzistuoti tarp Garanto,
Emitento, Naudos gavéjo ir bet kokio kito
asmens, kuri jokiomis aplinkybémis ir jokiu
pagrindu negali buti suprantama kaip laidavimas
pagal Lietuvos Respublikos civilinj kodekss.

Guarantee is an independent, unconditional and
irrevocable first demand guarantee, autonomous
from any contractual or non-contractual relation
existing or which may exist between the
Guarantor, the Issuer, the Beneficiary and any
other person, which cannot be construed in any
circumstances and for whatever reason as a surety
(in Lithuanian: laidavimas) within the meaning of
the Civil Code of the Republic of Lithuania.

2.2. Teisés atsisakyti mokéti apribojimai

2.2. Defence restrictions

(@) Garantas aiSkiai atsisako bet kuriy teisiy,
kurias turi arba gali turéti ir kurios galéty
sumazinti arba panaikinti jo mokéjimo

jsipareigojimus pagal S§ig  Garantijg
tarpusavio jskaitymo, jkeitimo teisés,
gynybos budu.

(@ The Guarantor hereby expressly waives
any right it has, or may have, which might
reduce or extinguish its payment
obligations under this Guarantee whether
by way of set-off, lien, defence.

(b) Atitinkamai, Garantas pripaZjsta, kad jis

negali nurodyti jokiy prieStaravimy,
pagrindo arba pateikti prasSyma
atsisakydamas vykdyti savo

isipareigojimus pagal Sig Garantijg ir (ar)
atlikti bet kokj mokéjima, kurij jis turi atlikti
pagal Sig Garantijg, iSskyrus atvejus, jeigu:

Accordingly, the Guarantor acknowledges
that it cannot raise any objection, ground or
plea of any kind to refuse the performance
of its obligations under this Guarantee
and/or any payment to be made by it under
this Guarantee, except for cases when:

(b)

(i) Naudos gavéjas pateiké Reikalavima,
kuriame numatyti Naudos gavéjo,
Obligacijy duomenys ar Reikalavimo
sumos neatitinka Naudos gavéjo
duomeny, esanciy komerciniuose
registruose,  vertybiniy  popieriy
saskaitose, depozitoriume ar pan.;

(i) the Beneficiary made a Demand
containing data of the Beneficiary, the
Notes or Demand amounts which do
not correspond to the Beneficiary data
in commercial registers, securities
accounts, depository, etc.;

Reikalavime nurodytoms
Obligacijoms nustatyti disponavimo
apribojimai, draudziantys Obligacijy

(i)

there are restrictions on disposal to
redeem the Notes indicated in the
Demand, on the Beneficiary’s rights,

(ii)




iSpirkima, apribotos Naudos gavéjo
teisés ar pan.

etc.

(¢) Ypac, bet tuo neapsiribojant, Garantas | (¢) In particular, but without limitation, the
pripazjsta, kad jo jsipareigojimai atlikti Guarantor  acknowledges  that its
mokéjimus pagal Sig Garantijg nepriklauso obligations to make payments hereunder
nuo: are independent from:

(i) Obligacijy galiojimo, reguliarumo ir (i) the wvalidity, regularity and/or
(ar) priverstinio vykdymo, taip pat nuo enforceability of the Notes, also from
Programoje ir (arba) Galutinése the rights and obligations of the Issuer
saglygose numatyty Emitento teisiy ir relating to the Bonds as set out in the
isipareigojimy dél Obligacijy; Programme and/or the Final Terms;

(i1)) Naudos gavéjo veiksmy nesiémimo (i) any absence of action by the
prieS Emitents, siekiant priverstinio Beneficiary against the Issuer to
Naudos gavéjo teisiy pagal Obligacijos enforce the Beneficiary’s rights under
igyvendinimo; the Notes;

(iii) bet kokio jvykio, kuris galéty uzkirsti (iii) the occurrence of any event
kelig Emitentui vykdyti kuriuos nors whatsoever which could prevent the
savo ]sipareigojimus, jskaitant savo Issuer from performing any of its
mokéjimo  jsipareigojimus, pagal obligations, including its payment
Obligacijas, jskaitant dé¢l nemokumo obligations, under the Notes, including
bylos iSkélimo bet kurioje in relation to the opening of any
jurisdikcijoje savanoriSkai arba teismo voluntary or judicial insolvency
sprendimu. proceedings in any jurisdiction.

(d Todél Garantas  ypa¢, bet tuo| (d) Therefore, the Guarantor shall, in
neapsiribojant, neturi teisés prieStarauti particular, but without limitation, not be
jokiam mokéjimo reikalavimui pagal §ig entitled to challenge any demand of
Garantijag, negali pasinaudoti jokiais payment under this Guarantee nor raise any
prieStaravimais, apsigynimo priemonémis, objection, defence, exception, lien or right
iSimtimis, jkeitimo teisémis arba teise ] of set-off resulting from or related to:
tarpusavio jskaitymg, atsirandanciais i
arba deél:

(1) kuriy nors Obligacijy nuostaty; (i) any provisions of the Notes;

(i) bet kokio Emitento teisinés ir (ar) (i) any change in the legal and/or
finansinés padéties pokycio (jskaitant financial situation of the Issuer
bet kokj jungimgsi, skaidymg arba (including any merger, demerger or
kitos formos teising arba jmonés other form of legal or corporate
reorganizacija). reorganisation).

2.3. Kitos teisés 2.3. Other rights

Si Garantija papildo visas kitas teises, teisiy
gynimo ar uztikrinimo priemones, kurias turi arba

This Guarantee is in addition to any other rights,
remedies or security, which the Beneficiary has,




gali turéti Naudos gavéjas prie§ kita asmenj,

or may have, against any other person, including

iskaitant prie§ Emitenta arba Garanta, | against the Issuer or the Guarantor, provided for
suteikiamas pagal Valstybés jstatymus. by the law of the State.
Garantas Sia Garantija aiSkiai sutinka ir | The Guarantor hereby expressly accepts and

pripazjsta, kad Naudos gavéjas neprivalés taikyti
arba priverstinai vykdyti jokiy kity teisiy,
uztikrinimo priemoniy arba reikalauti mokéjimo
i§ jokio kito asmens prie§ pateikdamas
reikalavimg pagal §ig Garantija.

acknowledges that the Beneficiary will not be
required to proceed against or enforce any other
rights, security or claim payment from any other
person before making a claim under this
Guarantee.

3 STRAIPSNIS

ARTICLE 3

Pirmo pareikalavimo garantijos terminas

Term of the First Demand Guarantee

3.1. Galiojimo laikotarpis

3.1. Effectiveness Period

Si Garantija jsigalioja Garantijos pasira$ymo
dieng ir baigs galioti ankstesng¢ i3 toliau nurodyty
daty (toliau — Pabaigos diena):

This Guarantee shall take effect on the date of
execution of this Guarantee and expire on the
earlier of (the “Termination Date”):

(@ diena, kurig visi mokéjimai, Garanto
neatSaukiamai atlikti pagal §ig Garantija,
bendrai sudaro Garantijos suma;

(@ the date on which the aggregate of all
payments irrevocably made by the
Guarantor under this Guarantee amounts to
the Guaranteed Amount;

(b) data, kurig visos garantuotos Obligacijos
iSpirktos visa apimtimi, ar tai biity jy
termino galutiné data, ar tai jvykty

pasinaudojant Obligacijy iSpirkimo pries§
terming mechanizmais, ir visos sumos, |}
kurias kuris nors i§ Naudos gavéjy turi teise
pagal Programg, Galutines salygas ir
Obligacijas, yra iSmokétos visa apimtimi.

the date on which all the guaranteed Notes
have been fully redeemed, whether at their
maturity date or using any early redemption
mechanisms of the Notes, and all the
amounts to which any of the Beneficiaries
is entitled according to the Programme, the
Final Terms and the Notes have been fully
paid.

()

Jei Emitentas pagal Programg, Galutines salygas
ir Obligacijas laiku nejvykdo ar i dalies
nejvykdo savo jsipareigojimy, Naudos gaveéjas
gali pateikti Reikalavimg  nejvykdyty
isipareigojimy daliai pagal Sig Garantijg bet
kuriuvo metu nuo Sios Garantijos pasiraSymo
dienos iki dienos praégjus 3  (trims)
kalendoriniams ménesiams po Pabaigos dienos.

If the Issuer under the Programme, the Final
Terms and the Notes fails to perform it time, in
full or in part, its obligations, the Beneficiary may
make a Demand for the outstanding part of the
obligations under this Guarantee at any time as
from the date of execution of this Guarantee up to
a date falling 3 (three) calendar months after the
occurrence of the Termination Date.

4 STRAIPSNIS ARTICLE 4
Garanto pareiSkimai ir garantijos Representations and Warranties of the
Guarantor




Garantas pareiSkia ir garantuoja, kad Sios
Garantijos metu:

The Guarantor hereby represents and warrants
that during the subsistence of this Guarantee:

(a) Saistantys jsipareigojimai

(a) Binding Obligations

Isipareigojimai, kurie nurodomi kaip Garanto
pagal §ig Garantijg prisiimami jsipareigojimai,
yra teiséti ir galiojantys jsipareigojimali,
privalomi jam Sioje Garantijoje nurodytomis
salygomis.

The obligations expressed to be assumed by it in
this Guarantee are legal and valid obligations,
binding on it in accordance with the terms of this
Guarantee.

(b) Neéra reikalavimo registruoti arba| (b) No Filing or Stamp Taxes
Zyminiy mokesciy
Pagal Garanto  jurisdikcijos  jstatymus | Under the laws of the Guarantor’s jurisdiction, it

neprivaloma §ig Garantijg pateikti, uZfiksuoti
arba registruoti jokiame tokios jurisdikcijos
teisme arba kitoje jstaigoje, taip pat dél Sios
Garantijos nereikia mokéti jokio Zyminio,
registracijos arba kito panaSaus mokescio.

is not necessary that this Guarantee be filed,
recorded or enrolled with any court or other
authority in such jurisdiction or that any stamp,
registration or similar tax be paid on or in relation
to this Guarantee.

(¢) Imunitetas

(¢0 Immunity

Ta apimtimi, kiek Garantas gali turéti teise
kurioje nors jurisdikcijoje sau arba savo turtui
reikalauti imuniteto dél savo jsipareigojimy pagal
Sig Garantijg nuo bet kokio ieskinio, iSieSkojimo,
areSto arba kitokio teisinio proceso, arba ta
apimtimi, kiek kurioje nors jurisdikcijoje toks
imunitetas jo turtui gali biiti suteiktas, Garantas
neatSaukiamai sutinka nereikalauti ir
neatSaukiamai atsisako tokio imuniteto dél savo
isipareigojimy pagal Sig Garantijg didZiausia
tokios jurisdikcijos jstatymy leidZiama apimtimi.

To the extent that the Guarantor may be entitled
in any jurisdiction to claim for itself or its assets
immunity in respect of its obligations under this
Guarantee from any suit, execution, attachment
or other legal process or to the extent that in any
jurisdiction such immunity may be attributed to
its assets, the Guarantor irrevocably agrees not to
claim and irrevocably waives such immunity in
respect of its obligations under this Guarantee to
the fullest extent permitted by the laws of such
jurisdiction.

(d) Lygiaver¢iai (pari passu) reikalavimai

(d)  Pari Passu claims

Pagal Valstybés jstatymus bet kurio Naudos
gavejo reikalavimai Garantui pagal Sig Garantija
bus laikomi lygiaverciais visy kity jo kreditoriy,
kuriy reikalavimai neuZtikrinti, reikalavimams,
iSskyrus  kreditorius, kuriy reikalavimams
suteikiamas  pirmumas  pagal - bankrots,
nemokuma, likvidavimg arba kitus panaSius
teisinius santykius reglamentuojancius jstatymus.

Under the laws of the State, the claims of any
Beneficiary against the Guarantor under this
Guarantee will rank pari passu with the claims of
all its other unsecured creditors save those
creditors whose claims are preferred by reason of
any bankruptcy, insolvency, liquidation or other
laws governing similar legal relationships.




S STRAIPSNIS ARTICLE 5
Delspinigiai Default Interest

Jei Garantas nesumoka kurios nors sumos, kurig
jis turi mokéti pagal Sig Garantijg per atitinkamg
Mokéjimo terming, nurodytg Garantijos 1.2
straipsnio b dalyje, nuo laiku pagal Sios

Garantijos  sglygas  nesumokétos  sumos
skai¢iuojami  delspinigiai nuo  atitinkamo
Mokéjimo termino pabaigos iki Garanto

mokeéjimo atlikimo dienos, taikant 0,02 proc.
delspinigiy norma.

If the Guarantor fails to pay any amount payable
by it under this Guarantee within the relevant
Payment Period provided in Article 1.2 (b)
hereof, default interest shall accrue on any
overdue amount payable under the terms of this
Guarantee, as from the expiration of the relevant
Payment Period up to the date of payment by the
Guarantor, at a late interest rate equal to 0.02
percent.

6 STRAIPSNIS

ARTICLE 6

Atskiros nuostatos

Severability

Jei kuriuo nors metu kuri nors Sios Garantijos
nuostata yra arba tampa negaliojanti, neteiséta
arba negali buti priverstinai jgyvendinama kuriuo
nors aspektu, arba $i Garantija yra arba tampa
negaliojanti kuriuo nors aspektu pagal kurios nors
kitos jurisdikcijos jstatymus, toks neteisétumas,
negaliojimas arba negaléjimas priverstinai
igyvendinti neturés jtakos:

If at any time any provision of this Guarantee is
or becomes illegal, invalid or unenforceable in
any respect, or this Guarantee is or becomes
ineffective in any respect under the laws of any
jurisdiction,  such  illegality, invalidity,
unenforceability or ineffectiveness shall not
affect:

(@ bet kokios kitos Sios Garantijos nuostatos | (a) the legality, validity or enforceability in
teisétumui, galiojimui arba galimybei ja that jurisdiction of any other provision of
priverstinai jgyvendinti toje jurisdikcijoje this Guarantee or the effectiveness in any
arba S§ios Garantijos galiojimui toje other respect of this Guarantee in that
jurisdikcijoje bet kuriuo kitu aspektu; arba jurisdiction; or

(b) tos arba bet kokios kitos Sios Garantijos | (b) the legality, validity or enforceability in
nuostatos teisétumui, galiojimui arba other jurisdictions of that or any other
galimybei jg priverstinai jgyvendinti kitose provision of this Guarantee or the
jurisdikcijose  arba  Sios  Garantijos effectiveness of this Guarantee under the
galiojimui pagal kity jurisdikcijy jstatymus. laws of such other jurisdictions.

7 STRAIPSNIS ARTICLE 7
Taikoma teisé ir jurisdikcija Governing Law and Jurisdiction
7.1. Taikoma teisé 7.1. Governing Law
Siai Garantijai ir visoms i§ jos arba dél jos | This Guarantee and any non-contractual




kylan¢ioms deliktinéms prievoléms taikomi

Valstybés teisés aktai.

obligations arising out of or in connection with it
shall be governed by the laws of the State.

7.2. Jurisdikcija

7.2. Jurisdiction

Bet koks gincas, kylantis i$ §ios Garantijos ar su
ja susijes, iskaitant ging Sios Garantijos
egzistavimo, galiojimo arba nutraukimo, arba jos
negaliojimo pasekmiy, arba dél bet kokios
deliktinés prievolés, kylancios i§ arba dél Sios
Garantijos, galutinai sprendZiamas arbitrazu
Vilniaus komercinio arbitraZo teisme pagal jo
Arbitrazo procediiros reglamentg. Arbitrazo
teismo arbitry bus 3 (trys). Arbitrazo vieta —
Vilnius, Lietuvos Respublika. Arbitrazo kalba —
lietuviy.

Any dispute, arising out of or relating to this
Guarantee, including a dispute regarding the
existence, validity or termination of this
Guarantee or the consequences of its nullity, or
any non-contractual obligation arising out of or in
connection with this Guarantee, shall be finally
settled by arbitration in the Vilnius Court of
Commercial Arbitration in accordance with its
Rules of Arbitration. The number of arbitrators
shall be 3 (three). The place of arbitration shall be
Vilnius, the Republic of Lithuania. The language
of arbitration shall be Lithuanian.

8 STRAIPSNIS

ARTICLE 8

Baigiamosios nuostatos

Final Clauses

Si Garantija parengta angly ir lietuviy kalbomis.
Neatitikimy atveju, turi buti vadovaujamasi
tekstu lietuviy kalba.

This Guarantee is prepared in English and in
Lithuanian languages. In case of the
discrepancies, the Lithuanian language version
shall prevail.
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